
 

ZMLUVA O SPOLUPRÁCI 
uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších právnych 

predpisov medzi: 
 

Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 

Sídlo:    Žellova 2, 829 24 Bratislava 25 

Zastúpený:   Ing. Renáta Bláhová, MBA, FCCA, LL.M., predsedníčka úradu 

IČO:    30796482 

DIČ:    2021904456 

Zriadený:   zákonom č. 581/2004 Z. z. o zdravotných poisťovniach, dohľade 

nad zdravotnou starostlivosťou a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov 

 

(ďalej len „Úrad“ alebo „Dodávateľ“)  

 

a 

 

Neuroimunologický ústav Slovenskej akadémie vied, verejná výskumná inštitúcia 

Sídlo:   Dúbravská cesta 5779/9, 845 10 Bratislava  

Zastúpený:  doc. MVDr. Norbert Žilka, DrSc., riaditeľ 

IČO:   31748333 

DIČ:   2020921320 

Zapísaná: v registri verejných výskumných inštitúcií podľa § 39 zákona č. 243/2017 Z. z. o verejnej 

výskumnej inštitúcii a o zmene a doplnení niektorých zákonov  

 

(ďalej len „NIÚ SAV“ alebo „Prijímateľ“ a ďalej spoločne Dodávateľ a Prijímateľ aj len ako „zmluvné strany“) 

 

 

Preambula 

1. NIÚ SAV je verejnou výskumnou inštitúciou, ktorá v zmysle svojej zakladateľskej listiny a poslania 
ustanoveného zákonom č. 243/2017 Z. z. o verejnej výskumnej inštitúcii a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov (ďalej len ako „zákon č. 243/2017 Z. z.“) uskutočňuje základný výskum, vývoj a aplikovaný výskum 
v oboroch najmä biologických vied, lekárskych vied a zdravotných vied. 
 

2. Úrad bol zriadený zákonom č. 581/2004 Z. z. o zdravotných poisťovniach, dohľade nad zdravotnou 
starostlivosťou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 
581/2004 Z. z.“) ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje vykonávanie dohľadu nad 
poskytovaním zdravotnej a ošetrovateľskej starostlivosti a verejným zdravotným poistením a ktorá vykonáva aj 
ďalšiu činnosť ustanovenú v § 20 zákona č. 581/2004 Z. z. 

 
3. NIÚ SAV na základe Zmluvy o poskytnutí prostriedkov č. APVV-20-0585 uzatvorenej s Agentúrou na podporu 

výskumu a vývoja, so sídlom Mýtna 23, 811 07 Bratislava (ďalej aj len „APVV”) dňa 07.07.2021, IČO: 
30 797 764, v znení jej dodatku č. 1, ako aj všetkých prípadných ďalších dodatkov (ďalej aj len ako „Zmluva s 
APVV”), realizuje projekt s názvom: „Neuro-gliový multi-bunkový model pre šírenie tau patológie“ (ďalej aj len 
ako  „Projekt 1“).  
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4. NIÚ SAV taktiež realizuje projekt: „Štúdium patológie spojenej s neurodegeneratívnymi ochoreniami vo 
vzorkách ľudských fibroblastov“ (ďalej aj len ako „Projekt 2“ a spoločne pre Projekt 1 a Projekt 2 len „Projekty“ 
a ktorýkoľvek z Projektov samostatne aj len ako „Projekt“). 

 
5. V nadväznosti na potrebu izolácie a kultivácie gliových buniek z mozgov pacientov trpiacich 

neurodegeneračnými ochoreniami a zo zdravých kontrolných mozgov, ako aj kultivácie vzoriek kože v rámci 
realizácie, resp. riešenia Projektov, a s ohľadom na § 48 ods. 14 zákona č. 581/2004 Z. z. pristupujú zmluvné 
strany k uzatvoreniu tejto Zmluvy o spolupráci (ďalej aj len „Zmluva“). 
 

 

Článok I. 
Predmet Zmluvy 

 
1. Predmetom Zmluvy je úprava práv a povinností zmluvných strán v súvislosti so záväzkom Dodávateľa dodávať 

po dobu trvania tejto Zmluvy Prijímateľovi za podmienok stanovených v tejto Zmluve nasledovný biologický 
materiál:  
a. mozgové tkanivo (podľa možnosti: celá ľavá hemisféra, cortex, hipokampus) sterilne odobraté do 6 - 8 hodín 

post mortem z pacientov trpiacich neurodegeneračnými ochoreniami a zo zdravých kontrol (ďalej aj len 
„Materiál 1“ alebo „Mozgové tkanivo“), 

b. kožné tkanivo (z hrudnej oblasti) biopsiou kože v priemere 10 mm odobratého sterilne do 24 hodín post 
mortem 
(ďalej aj len „Materiál 2“ alebo „Kožné tkanivo“ a ďalej spoločne pre Materiál 1 a Materiál 2 a/alebo pre 
ktorýkoľvek, resp. príslušných z nich samostatne, vrátané súčastí podľa bodu 2. tohto článku aj len 
„Materiál“). 

 
2. Súčasťou dodaného Materiálu je aj DMEM médium obohatené 2mM L-glutamínom a 50 μg/ml gentamycínom 

vychladené na 4°C, etanol 70% (pre účely tejto Zmluvy aj len „DMEM médium“), sterilná nádoba na odber, 
krabica s ľadom, sterilné nástroje a sterilná gáza, ktoré dodá Dodávateľ. 
  

3. Kvantita Materiálu bude závisieť od potrieb Projektov a najmä, nie však výlučne možností (či už prevádzkových 
alebo iných) Dodávateľa tieto v Prijímateľom požadovanom množstve dodať, pričom v tejto súvislosti platí, že 
požiadavky na kvantitu Materiálu bude oznamovať Prijímateľ Dodávateľovi priebežne, prostredníctvom jeho 
kontaktnej osoby uvedenej v čl. VIII. bod 1. alebo inej preukázateľne oprávnenej osoby konať za Prijímateľa; 
právo Dodávateľ odmietnuť plnenie v zmysle čl. IV bod 5. nižšie tým nie je dotknuté.  

 
 

Článok II. 
Podmienky odberu Materiálu Dodávateľom  

 
1. Mozgové tkanivo bude sterilne odobraté do 6 - 8 hodín post mortem a vložené do sterilnej nádoby obsahujúcej 

vychladené DMEM médium. Následne bude na ľade prevezený do pracoviska Prijímateľa, kde bude okamžite 
použitý na izoláciu gliových buniek (mikroglií a astrocytov). Gliové bunky budú kultivované a použité na funkčné 
analýzy (analýza aktivačného potenciálu po stimulácii, analýza špecifickým markerov a cytokínového profilu, 
fagocytóza patologického materiálu a vplyv aktivácie gliových buniek na šírenie tau patológie). 
 

2. Kožné tkanivo bude sterilne odobraté biopsiou z kože pacientov v priemere 10 mm do 24 hodín post mortem. 
Následne bude prenesené do kultivačného média a na ľade prevezené do pracoviska Prijímateľa, kde bude 
spracované protokolom na izoláciu fibroblastov. Po namnožení buniek v kultúre, budú vzorky zamrazené a 
uskladnené v tekutom dusíku. 
 

3. Počas manipulácie s Materiálom sú zamestnanci Dodávateľa, ako aj Prijímateľa povinní dodržiavať zásady 
hygieny a bezpečnosti pri práci.  
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Článok III. 

Zabezpečenie dopravy Materiálu Prijímateľom 
 

1. Prepravu Materiálu od Dodávateľa zabezpečuje Prijímateľ, a to z miesta a v čase určenom Dodávateľom vždy 
po predchádzajúcej konzultácii s Prijímateľom. Miestom k odovzdaniu Materiálu na prepravu môžu však byť 
výlučne priestory príslušných pracovísk Dodávateľa vyhradené k tomuto účelu. V otázkach upravených v prvej 
vete bude za Dodávateľa vystupovať, resp. konať kontaktná osoba Dodávateľa v zmysle čl. VIII. bod. 1. nižšie 
(resp. zmenená podľa čl. VIII. bod 1. nižšie)  a za Prijímateľa kontaktná osoba Prijímateľa v zmysle čl. VIII. bod 
1. nižšie (resp. znemená podľa čl. VIII. bod 5. nižšie), pričom ich vzájomná komunikácia (vrátane oznámenia 
miesta a času plnenia) môže byť vykonaná aj len telefonicky.  
 

Článok IV. 
Ďalšie práva a povinnosti zmluvných strán 

 
1. Prijímateľ sa ďalej zaväzuje: 

a. používať Materiál výlučne pre účely realizácie/ riešenia Projektov, resp. Projektu, a to Materiál 1 spôsobom 
upraveným v čl. II. bod 1. vyššie a Materiál 2 spôsobom upraveným v čl. II. bod 2. vyššie; 

b. písomne oznamovať Dodávateľovi akékoľvek skutočnosti, ktoré majú alebo môžu mať dopad na túto 
Zmluvu, ako aj jej plnenie, najmä, nie však výlučne: 

i. skutočnosti týkajúce sa otázky potreby dodávok Materiálu 1, resp. pokračovania v dodávkach Materiálu 
1, 

ii. skutočnosti týkajúce sa otázky potreby dodávok Materiálu 2, resp. pokračovania v dodávkach Materiálu 
2, 

iii. skutočnosti týkajúce sa existencie (napr. podaná/ doručená výpoveď) a/alebo zmeny záväzkového 
vzťahu založeného Zmluvou s APVV, vrátane informácií o porušení povinností Prijímateľa zo Zmluvy 
s APVV, s ktorými je spojené právo APVV od Zmluvy s APVV odstúpiť, 

iv. skutočnosti týkajúce sa zmeny subjektu Prijímateľa, najmä, nie však výlučne skutočnosti, s ktorými je 
spojené právo Prijímateľa od tejto Zmluvy odstúpiť, 

v. zmenu zakladacej listiny Prijímateľa, 
a to bezodkladne, najneskôr však do 5 (piatich) kalendárnych dní, od kedy sa Prijímateľ o takejto skutočnosti 
dozvie; 

c. poskytovať Dodávateľovi všetku ním vyžiadanú súčinnosť, ktorú je od neho s prihliadnutím na všetky 
okolnosti možné požadovať, a to v lehotách určených Dodávateľom, ktorá nebude kratšia ako 3 (tri) 
kalendárne dni.  

 
2. Prijímateľ vyhlasuje, že: 

a. každý dodaný a/alebo ním preberaný (prijímaný) Materiál 1 od Dodávateľa využil alebo využije výlučne pre 
účely realizácie/ riešenia Projektov, resp. Projektu, a to spôsobom v zmysle čl. II. bod 1. tejto Zmluvy, 

b. každý dodaný a/alebo ním preberaný (prijímaný) Materiál 2 od Dodávateľa využil alebo využije výlučne pre 
účely realizácie/ riešenia Projektu, resp. Projektu, a to spôsobom v zmysle čl. II bod 2. tejto Zmluvy. 
 

3. Vyhlásenia Prijímateľa v zmysle bodu 2. tohto článku Zmluvy sa považujú za zopakované vždy ku dňu 
preberania Materiálu od Dodávateľa. 
 

4. Dodávateľ sa zaväzuje: 
a. pri plnení svojich záväzkov v zmysle tejto Zmluvy postupovať v súlade s príslušnými ustanoveniami 

všeobecne záväzných právnych predpisov, 
b. oznámiť Prijímateľovi každú skutočnosť, ktorá môže mať priamy negatívny vplyv na plnenie jeho záväzkov 

v zmysle tejto Zmluvy, a to bezodkladne, najneskôr však do 30 (tridsiatich) kalendárnych dní, od kedy sa 
o takejto skutočnosti preukázateľne dozvie, 

c. zabezpečiť prítomnosť zamestnanca alebo inej ním poverenej osoby pri odovzdávaní Materiálu podľa čl. III. 
vyššie, 
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d. oznámiť Prijímateľovi každú aktualizáciu, resp. zmenu Cenníka výkonov a služieb SLaPA pracovísk Úradu, 
a to najneskôr do 30 (tridsiatich) kalendárnych dní odo dňa schválenia jeho zmeny; pre zamedzenie 
pochybností, účinnosť zmeny Cenníka výkonov a služieb SLaPA pracovísk Úradu vo vzťahu k Prijímateľovi, 
resp. k tejto Zmluve nie je podmienená splnením oznamovacej povinnosti Dodávateľa v zmysle tohto písm. 
d., pričom táto (zmena cenníka resp. nový cenník) nadobúda účinnosť v čase v ňom uvedenom. 
 

5. Dodávateľ má právo odmietnuť plniť (v zmysle tejto Zmluvy), a to bez vzniku práva Prijímateľa na odstúpenie 
od tejto Zmluvy a akéhokoľvek nároku na náhradu škody alebo inej kompenzácie: 
a. ak nastane akákoľvek skutočnosť majúca povahu okolnosti vylučujúcej zodpovednosť v zmysle § 374 

zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný 
zákonník“), 

b. ak je Prijímateľ v porušení akéhokoľvek svojho záväzku v zmysle tejto Zmluvy, alebo 
c. ak má podozrenie, že Prijímateľa je v porušení akéhokoľvek svojho záväzku v zmysle tejto Zmluvy, alebo 
d. ak má podozrenie, že akékoľvek konanie Prijímateľa je alebo môže byť vyhodnotené ako konanie, ktoré je 

v rozpore s dobrými mravmi alebo príslušnými právnymi predpismi, alebo 
e. ak má podozrenie, že ktorékoľvek z vyhlásení Prijímateľa uvedené v tejto Zmluve (resp. zopakované 

postupom podľa tejto Zmluvy) je nepravdivé, alebo 
f. ak je plnenie možné len za sťažených podmienok alebo s väčšími nákladmi alebo pomocou inej osoby, 
g. aj bez udania dôvodu. 

 
6. Právo Dodávateľa v zmysle predchádzajúceho bodu trvá po celú dobu trvania okolnosti v zmysle 

predchádzajúceho bodu, a to až do 30 (tridsiatich) dní od zániku skutočnosti zakladajúcej vznik takéhoto práva 
alebo do 30 (tridsiatich) dní od kedy bola vykonaná náprava a boli odstránené všetky negatívne následky pre 
Dodávateľa s takouto skutočnosťou spojené. Ustanovenie písm. g. bodu 5. vyššie tým nie je dotknuté. 

 
Článok V. 

Náhrada nákladov spojených so zabezpečením Materiálu 

 
1. Prijímateľ sa zaväzuje uhradiť, resp. nahradiť Dodávateľovi náklady spojené so zabezpečením Materiálu pre 

Prijímateľa (ďalej aj len ako „Náhrada nákladov“), a to vo výške vyplývajúcej vždy z Cenníka výkonov a služieb 
SLaPA pracovísk Úradu v aktuálneho čase zabezpečovania, resp. odoberaniu Materiálu pre Prijímateľa (t. č. 
podľa jeho časti II. Služby, časť 5.0). Náhrada nákladov je splatná vždy do 30 (tridsať) dní odo dňa ich 
vyúčtovania zo strany Dodávateľa Prijímateľovi, a to bezhotovostným spôsobom v prospech účtu Dodávateľa 
č. (IBAN) SK57 8180 0000 0070 0019 8055. V tejto súvislosti platí, že Dodávateľ bude vyúčtovávať Náhradu 
nákladov vždy za obdobie 1 (jedného) kalendárneho štvrťroka.  

2. Cenník výkonov a služieb SLaPA pracovísk Úradu platný a účinný ku dňu uzatvorenia tejto Zmluvy je dostupný 
na webovom sídle Dodávateľa (pozn. https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-
2014-Cennik-cistopis_.pdf), pričom Prijímateľ podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, že sa s ním dôkladne 
oboznámil.  
  

Článok VI. 
Zodpovednosť za škodu 

 
1. Zmluvné strany sa dohodli, že ak jedna zo zmluvných strán spôsobí akúkoľvek škodu druhej zmluvnej strane 

vo vzťahu k tejto Zmluve, zodpovednosť za škody sa bude riadiť a spravovať ustanoveniami tejto Zmluvy ako 
aj podľa ustanovení § 373 a nasl. Obchodného zákonníka. 
  

Článok VII. 
Ochrana dôverných informácií a osobných údajov 

 
1. Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách, o ktorých sa dozvedeli od 

druhej zmluvnej strany pri plnení tejto Zmluvy, resp. v rámci samotného plnenia predmetu tejto Zmluvy. Ak nie 

https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-2014-Cennik-cistopis_.pdf
https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-2014-Cennik-cistopis_.pdf
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je ďalej v tejto Zmluve ustanovené inak, za dôvernú informáciu sa považuje akýkoľvek údaj, podklad, poznatok, 

dokument alebo akákoľvek iná informácia, bez ohľadu na formu jej zachytenia: 

a. ktorá sa týka zmluvnej strany (informácie o jeho činnosti, štruktúre, hospodárskych výsledkoch, všetky 

zmluvy, finančné, štatistické a účtovné informácie, informácie o jeho majetku, aktívach a pasívach, 

pohľadávkach a záväzkoch, informácie o jeho technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace 

štúdie a správy, podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov chránených právom 

priemyselného alebo iného duševného vlastníctva a všetky ďalšie informácie o zmluvnej strane), 

b. ktorá bola poskytnutá zmluvnej strane alebo získaná zmluvnou stranou pred nadobudnutím platnosti 

a účinnosti tejto Zmluvy, pokiaľ sa týka jej predmetu a/alebo obsahu, 

c. ktorá je výslovne zmluvnou stranou označená ako „dôverná“, „confidential“, proprietary“ alebo iným 

obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto skutočnosti druhej zmluvnej strane, 

d. pre ktorú je stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi platnými a účinnými v Slovenskej 

republike osobitný režim nakladania (najmä obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, telekomunikačné 

tajomstvo, daňové tajomstvo, osobné údaje a utajované skutočnosti). 

 

2. Dôvernou informáciou nie je táto Zmluva, informácie, ktoré sa bez porušenia tejto Zmluvy stali verejne známymi, 

informácie získané oprávnene inak, ako od druhej zmluvnej strany a informácie, ktoré je Dodávateľ alebo 

Prijímateľ povinný sprístupniť alebo zverejniť podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 

k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon č. 211/2000 Z. z.“) alebo iného právneho predpisu platného a účinného na území 

Slovenskej republiky. 

 

3. Prijímateľ sa zaväzuje, že v súlade s § 79 ods. 2 zákona č. 18/2018 Z. z. zaviaže svojich zamestnancov a všetky 

ďalšie osoby na jeho strane, ktoré sa v rámci plnenia Zmluvy u neho alebo u Dodávateľa oboznámia s osobnými 

údajmi, povinnosťou mlčanlivosti. 

 

4. V prípade, ak pre riadne plnenie tejto Zmluvy je nevyhnutné, aby Prijímateľ v mene Dodávateľa spracúval 

osobné údaje, ktoré Dodávateľ spracúva ako prevádzkovateľ, zaväzuje sa Prijímateľ tieto spracúvať výlučne za 

podmienok stanovených platnou a účinnou legislatívou Slovenskej republiky pre oblasť osobných údajov, t. j. 

na základe osobitného právneho titulu (zmluvy s Dodávateľom, prípadne ak je to možné v súlade s danou 

legislatívou na základe poverenia Dodávateľa, resp. iného obdobného právneho úkonu), v ktorom Dodávateľ 

stanoví predovšetkým predmet a dobu spracúvania osobných údajov, povahu a účel ich spracúvania, zoznam 

a rozsah osobných údajov, kategórie dotknutých osôb a povinnosti a práva prevádzkovateľa, ako aj ďalšie 

podmienky stanovené platnou a účinnou legislatívou Slovenskej republiky pre oblasť ochrany osobných údajov. 

 
5. Zmluvné strany sa zaväzujú užívať dôverné informácie druhej zmluvnej strany výlučne na účel, na ktorý im boli 

poskytnuté, odovzdané, sprístupnené alebo akýmkoľvek iným spôsobom získané zmluvnými stranami na 

základe tejto Zmluvy. V prípade, že Dodávateľ poskytne Prijímateľovi dôvernú informáciu v listinnej podobe, 

Prijímateľ je povinný ju bezodkladne po pominutí účelu jej držania vrátiť Dodávateľovi.  

 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú, že dôverné informácie budú ochraňovať najmenej s rovnakou starostlivosťou ako 

ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého druhu, vždy však najmenej v rozsahu primeranej odbornej 

starostlivosti, predovšetkým ich budú chrániť pred náhodným alebo neoprávneným poškodením a zničením, 

náhodou stratou, zmenou alebo iným znehodnotením, nedovoleným prístupom alebo sprístupnením alebo 

zverejnením, pričom ak nie je v tejto Zmluve ustanovené inak, zaväzujú sa, že bez predchádzajúceho 
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písomného súhlasu druhej zmluvnej strany neposkytnú, neodovzdajú, neoznámia alebo iným spôsobom 

nevyzradia, resp. nesprístupnia dôverné informácie druhej zmluvnej strany tretej osobe.    

 

7. Zmluvné strany sa zaväzujú, že upovedomia druhú zmluvnú stranu o porušení povinnosti mlčanlivosti bez 

zbytočného odkladu potom, ako sa o takomto porušení dozvedeli.  

 

8. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť sa nevzťahuje na prípady, ak zmluvnej strane na základe zákona alebo na 

základe rozhodnutia príslušného orgánu vznikla povinnosť sprístupniť alebo zverejniť dôvernú informáciu 

druhej zmluvnej strany alebo jej časť. O vzniku takejto povinnosti sa budú zmluvné strany vzájomne informovať 

bez zbytočného odkladu.  

 

9. Ustanovenia jednotlivých bodov tohto článku Zmluvy zostávajú platné a účinné aj po ukončení tejto Zmluvy. 

 
Článok VIII. 

Oznamovanie a vzájomná komunikácia zmluvných strán 

 
1. Ak v tejto Zmluve nie je výslovne ustanovené inak, akékoľvek oznámenia, súhlas, schválenia, rozhodnutia alebo 

iná korešpondencia uskutočnené a/alebo uskutočňované medzi Dodávateľom a Prijímateľom v súvislosti 
s touto Zmluvou (ďalej aj len ako „písomnosť“) musia byť uskutočnené v písomnej forme, slovenskom jazyku 
a podpísané príslušnou zmluvnou stranou, resp. oboma zmluvnými stranami, ak to vyplýva z kontextu danej 
písomnosti, a doručené druhej zmluvnej strane formou doporučenej listovej zásielky, prípadne kuriérskej 
služby, osobne alebo elektronickou poštou na nasledovné adresy: 

 
Pre Dodávateľa: 
Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 
Žellova 2, 829 24 Bratislava 
Tel.: +421220856888 
E-mail: michal.palkovic@uzdz-sk.sk  
Kontaktná osoba: MUDr. Mgr. Michal Palkovič, PhD., MHA, MPH 
 
Pre Prijímateľa: 
Neuroimunologický ústav Slovenskej akadémie vied, verejná výskumná inštitúcia 
Dúbravská cesta 5779/9, 845 10 Bratislava 
Tel.: +421903904175 
E-mail: norbert.zilka@savba.sk  
Kontaktná osoba: doc. MVDr. Norbert Žilka, DrSc.  
 

2. V súvislosti s doručovaním písomností sa zmluvné strany výslovne dohodli, že s výnimkou 
doručovania oznámení o zmene identifikačných a kontaktných údajov v zmysle bodu 5. tohto článku, oznámení 
podľa čl. IV. bod 1 písm. b. vyššie a oznámení podľa čl. IV. bod 4. písm. b. a d. vyššie, ktoré môžu byť 
doručované aj prostredníctvom elektronicky pošty (e-mailu), t. j. prostredníctvom komunikácie na/z e-mailových 
adries uvedených v bode 1. vyššie, budú všetky písomností doručované výlučne prostredníctvom doporučenej 
listovej zásielky, osobne alebo prostredníctvom kuriérskej služby, a to na adresy zmluvných strán uvedené 
v bode 1. tohto článku Dohody, resp. zmenené podľa bodu 5. tohto článku Dohody (bez potreby uvádzania 
kontaktnej osoby príslušnej zmluvnej strany, ak to nevylučuje spôsob doručovania). 
 

3. Za deň doručenia akejkoľvek písomnosti doručovanej v súvislosti s touto Zmluvou prostredníctvom doporučenej 
listovej zásielky sa považuje aj deň, v ktorý zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú písomnosť 
prevziať, ako aj deň, v ktorý je na zásielke, doručovanej poštou zmluvnej strane, preukázateľne zamestnancom 
pošty vyznačená poznámka, že „adresát sa odsťahoval“, „adresát je neznámy“ alebo iná poznámka podobného 
významu, ak sa súčasne takáto poznámka zakladá na pravde; v súvislosti s týmto spôsobom doručovania 



Strana 7 zo 8 

zároveň platí, že písomnosť musí byť zaslaná doporučene s doručenkou preukazujúcou doručovanie, resp. 
doručenie na adresu príslušnej zmluvnej strany podľa bodu 1. tohto článku Zmluvy, resp. zmenenú podľa bodu 
5. nižšie. 

 
4. Každá zmluvná strana vystupujúca v pozícii odosielateľa akejkoľvek písomnosti má právo požadovať od druhej 

zmluvnej strany ako jej adresáta písomné potvrdenie prijatia písomnosti, pričom druhá zmluvná strana sa 
zaväzuje bezodkladne prijatie písomnosti potvrdiť. 
 

5. Každá zmluvná strana sa zaväzuje bezodkladne, písomne oznámiť druhej zmluvnej strane akúkoľvek zmenu 
svojich identifikačných údajov uvedených záhlaví tejto Zmluvy, ako i kontaktných údajov uvedených v bode 1 
vyššie, a to bez potreby uzatvorenia dodatku k tejto Zmluve. 
 

Článok IX. 
Trvanie Zmluvy 

 
1. Táto Zmluva je uzavretá na dobu určitú, a to do dňa ukončenia posledného z Projektov (vrátane), pričom v tejto 

súvislosti platí nasledovné: 
a. za deň ukončenia Projektu sa pre účely tejto Zmluvy považuje deň uvedený v rozhodnutí príslušného 

vnútorného orgánu Prijímateľa, ktorým je ku dňu uzatvorenia tejto Zmluvy - riaditeľ NIÚ SAV, o ukončení 
príslušného Projektu, ako aj deň ukončenia Zmluvy s APVV (uplynutím výpovednej lehoty Zmluvy s APVV)  
(ktorýkoľvek z uvedených dní pre účely tejto Zmluvy aj len „Skutočný deň ukončenia Projektu“) alebo 
deň, v ktorý bude informácia o ukončení príslušného Projektu doručená Dodávateľovi (pre účely tejto 
Zmluvy aj len „Deň oznámenia“), a to ten z vyššie uvedených dní, ktorý nastane neskôr. 
 

2. Pred uplynutím doby trvania tejto Zmluvy v zmysle bodu 1. tohto článku IX. táto Zmluva zaniká:  
a. kedykoľvek na základe písomnej dohody zmluvných strán, a to ku dňu uvedenému v takejto dohode, 
b. písomnou výpoveďou za podmienok stanovených v bode 3. tohto článku IX., 
c. odstúpením od tejto Zmluvy v zmysle bodu 4. a nasl. tohto článku IX.  

 
3. Ktorákoľvek zmluvná strana je aj bez udania dôvodu oprávnená vypovedať Zmluvu s jednomesačnou 

výpovednou lehotou, ktorá začne plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, 
v ktorom bola písomná výpoveď doručená druhej zmluvnej strane.   
 

4. Každá zmluvná strana je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy v prípade, ak jej takéto právo vyplýva zo zákona 
alebo z tejto Zmluvy, a to výlučne z dôvodov a za podmienok stavených v príslušnom zákone (napr. § 345 
Obchodného zákonníka) alebo výslovne uvedených nižšie v tejto Dohode. 

 
5. Za podstatné porušenie Dohody Prijímateľom sa považuje: 

a. akékoľvek porušenie jeho záväzku v zmysle čl. IV. bod 1. písm. a. vyššie, 
b. akékoľvek omeškanie Prijímateľa s plnením ktoréhokoľvek z jeho záväzku v zmysle čl. IV. bod 1. písm. b. 

a c.  vyššie. 
 

6. Zmluvné strany, berúc zreteľ i na úpravu obsiahnutú v § 345 ods. 2 Obchodného zákonníka, vyslovene 
vyhlasujú, že neexistuje žiadna taká povinnosť Dodávateľa v zmysle tejto Zmluvy a/alebo spôsob jej porušenia, 
ktorej porušenie alebo nesplnenie by predstavovalo alebo mohlo predstavovať podstatné porušenie tejto 
Zmluvy.  
 

7. Dodávateľ je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy, a to bez akýchkoľvek sankcií a nárokov zo strany Prijímateľa 
aj ak: 
a. zakladateľ Prijímateľa príjme rozhodnutie o zrušení, splynutí alebo rozdelení Prijímateľa, 
b. zakladateľ Prijímateľa uzatvorí s inými zakladateľom uzatvorí zmluvu o zlúčení alebo splynutí Dodávateľa 

a inej alebo iných verejnej výskumnej inštitúcie, 



Strana 8 zo 8 

c. bude doručený návrh na vyhlásenie konkurzu na majetok Prijímateľa na súd v zmysle príslušných právnych 
predpisov, 

d. zakladateľ príjme rozhodnutie o zrušení Prijímateľa. 
 

8. V súvislosti s bodmi 5. a 7. vyššie platí, že Dodávateľ je z dôvodov tam uvedených oprávnený odstúpiť od tejto 
Zmluvy kedykoľvek, t. j. nie len ak to oznámi Prijímateľovi bez zbytočného odkladu po tom, čo sa o  porušení 
Zmluvy v zmysle bodu 5. vyššie, resp. výskyte skutočností podľa bodu 7. vyššie Dodávateľ dozvedel. 
 

9. Dodávateľ je oprávnený od tejto Zmluvy oprávnený odstúpiť aj len čiastočne, a to vo vzťahu k svojim záväzkom 
súvisiacim s Projektom 1, to však len v prípade, ak dôjde k zániku Zmluvy s APVV podľa čl. VI Zmluvy s APVV 
alebo ak nastane akákoľvek skutočnosť, s ktorou je spojené a/alebo zmluvne vyhradené právo APVV odstúpiť 
od Zmluvy s APVV.   

 
10. V prípade, že sú splnené všetky platobné povinnosti podľa tejto Zmluvy, zánikom Zmluvy zaniknú všetky práva 

a povinnosti Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy s výnimkou tých, ktoré podľa tejto Zmluvy alebo vzhľadom 
na svoju povahu majú trvať aj po skončení Zmluvy.  

 
Článok X. 

Záverečné ustanovenia 

 
1. Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi zmluvnými stranami o predmete špecifikovanom v tejto Zmluve 

a nahrádza akékoľvek predchádzajúce dohody medzi zmluvnými stranami. Zmeny tejto Zmluvy možno 
vykonať len na základe písomnej dohody zmluvných strán v podobe písomných a očíslovaných dodatkov.  
 

2. Táto Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) rovnopisoch, z ktorých 1 (jeden) rovnopis je určený pre Prijímateľa 
a 3 (tri) rovnopisy sú určené pre Dodávateľa. 

 
3. Zmluvné strany sa dohodli, že právne vzťahy, práva a povinnosti založené touto Zmluvou sa riadia právnym 

poriadkom Slovenskej republiky, najmä Obchodným zákonníkom. Pre zamedzenie pochybností, zmluvné 
strany sa v súlade s § 262 ods. 1 a 2 Obchodného zákonníka dohodli, že záväzkový vzťah založený touto 
Zmluvou sa spravuje, resp. bude spravovať Obchodným zákonníkom.  
 

4. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami obidvoch zmluvných strán, resp. 
posledným z nich.  
 

5. Táto Zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v súlade s § 47a zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov v spojením s § 5a zákona č. 211/2000 Z. z., 
a to spolu s Cenníkom výkonov a služieb SLaPA pracovísk Úradu platným a účinným ku dňu uzatvorenia tejto 
Zmluvy v znení ako je dostupný i na https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-
2014-Cennik-cistopis_.pdf. 
 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu riadne prečítali, jej obsahu porozumeli a táto plne zodpovedá ich 
skutočnej vôli, ktorú prejavili slobodne, vážne, určite a zrozumiteľne, bez omylu, bez časového tlaku alebo 
jednostranne nápadne nevýhodných podmienok, na znak čoho ju oprávnení zástupcovia zmluvných strán 
podpísali. 

 
V Bratislave dňa:     V Bratislave dňa: 
 
Za NIÚ SAV:     Za Úrad: 
 
 
Doc. MVDr. Norbert Žilka, DrSc.   Ing. Renáta Bláhová, MBA, FCCA, LL.M. 
Riaditeľ      Predsedníčka Úradu 

https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-2014-Cennik-cistopis_.pdf
https://www.udzs-sk.sk/wp-content/uploads/2022/02/Smernica-21-8-2014-Cennik-cistopis_.pdf

